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КАНЧУРА Євгенія
Житомир

2022– 2023 н.р.
1. Вкажіть назви та опишіть призначення програмних модулів, які входять до системи автоматизованого перекладу SDL Trados. 2. Опишіть технологію створення бази пам’яті перекладів за допомогою програмного модуля SDL Trados WinAlign, яка може бути використана при перекладі в SDL Trados Studio.

3. Що таке термінологічна база, в аспекті використання її в SDL Trados? 
4. Опишіть призначення та особливості форматів зберігання даних (.txt, .doc, .xml, .log, .pjt, .sdltb). 
5. Вкажіть програмні продукти, які призначені для здійснення автоматизованого перекладу і віднесені до САТ-систем (назва, тип ліцензії). 
6. Опишіть технологію створення термінологічної бази із одномовного тексту за допомогою програмного модуля SDL MultiTerm Extract , яка може бути використана при перекладі в SDL Trados Studio. 
7. Якими способами може бути наповнена порожня термінологічна база? 
8. Опишіть призначення та особливості форматів зберігання даних (.rtf, .pdf, .xdt, .tmx, .sdltm). 
9. Вкажіть програмні продукти, які призначені для здійснення комп’ютеризованого перекладу і віднесені до систем машинного перекладу (назва, тип ліцензії). 
10. Опишіть технологію створення термінологічної бази за допомогою програмного модуля SDL MultiTerm Convert, яка може бути використана при перекладі в SDL Trados Studio. 
11. Що таке база пам’яті перекладів, в аспекті використання її в SDL Trados? 
12. Опишіть призначення та особливості форматів зберігання даних (.xls, .doc, .rtf, .xml, .log, .pjt, .sdltm, .sdltb). 
13. Опишіть відмінність у застосуванні комп’ютерних систем машинного і автоматизованого перекладу. 
14. Опишіть технологію створення термінологічної бази із двомовного тексту за допомогою програмного модуля SDL MultiTerm Extract , яка може бути використана при перекладі в SDL Trados Studio. 
15. Як здійснити зміну напряму бази пам’яті перекладів? 
16. Опишіть призначення та особливості форматів зберігання даних (.rtf, .tmx, .bpm, .log). 17. Опишіть у чому полягають переваги застосування систем автоматизованого перекладу при здійсненні перекладу. 
18. Які допоміжні інформаційні ресурси можуть бути використані при здійсненні перекладу за допомогою SDL Trados Studio і в чому полягає їхня сутність. 
19. За якою структурою може бути побудована термінологічна база? 
20. Які підготовчі дії необхідно провести із цільовим та вихідним текстом перед початком створення бази пам’яті перекладів.
21. Поясніть труднощі перекладу граматичних явищ, присутніх у мові оригіналу та не властивих мові перекладу.
22.  Схарактеризуйте засоби передачі імпліцитного значення.

23. Схарактеризуйте основні граматичні трансформації.

24. Розкрийте проблематику передачі модальності при перекладі.

25. Поясніть підходи до полісемантичності при перекладі.

26. Схарактеризуйте підходи до перекладу інтертекстуальних прийомів.
27. Розкрийте поняття  стилю та стилістичної адекватності.

28. Поясніть, що таке контекстуальне значення слова та  комунікативні блоки.

29. Назвіть основні проблеми перекладу галузевих текстів.

30. Розкрийте поняття спеціалізації перекладача.

31. Схарактеризуйте поняття: термінологічна база, контекстуальні збіги, точність технічного перекладу.

32. Назвіть основні принципи редагування галузевих текстів як екстралінгвістичної задачі.

______________________

* Індекс структурного підрозділу відповідно до наказу ректора «Про індексацію структурних підрозділів Державного університету «Житомирська політехніка» (наприклад, 22.06).

** Індекс освітньої програми відповідно до наказу ректора «Про індексацію освітніх програм Державного університету «Житомирська політехніка» (наприклад, 122.00.1/Б).
*** Шифр освітньої компоненти в освітній програмі (наприклад, ОК1).
